Genesis 1:30










- this is the connective use of the conjunction WA, meaning “and” with inseparable preposition L with the masculine singular construct noun KAL, meaning “to every” with the feminine singular construct form of the noun CHAYAH, which means “animal, wild animal of” plus the definite article and the common singular noun ’ERETS, meaning “the earth.”  The entire phrase is translated “and to every wild animals of the earth.”

- this is the connective WA with the preposition L and the noun KAL in the construct state with the masculine singular noun ‘OPH, meaning “bird of” plus the definite article HA and the masculine plural noun SHAMAYIM, meaning “the heavens.”  The phrase is translated “and to every bird of the heavens.”
- this is the connective use of the conjunction WA with the inseparable preposition L and the masculine singular noun KOL, meaning “all, every” plus the masculine singular qal participle from the verb RAMAS, meaning “to swarm, to teem, to abound.”  With this we have the preposition ‘AL, meaning “upon, over, on” plus the definite article and the common singular noun ‘ERETS.  The entire phrase is translated “and to all abounding upon the earth.”
- this is the relative pronoun ‘ASHER, meaning “which” plus the inseparable preposition B with the third masculine singular suffix, meaning “in it.”

- this is the feminine singular noun NEPHESH, meaning “being, soul” plus the feminine singular adjective HAYAH, and meaning “living.”  Together with the previous word this is translated “a living being.”

“and to every wild animal of the earth and to every bird of the heavens and to all abounding upon the earth and to all abounding upon the earth which is a living being in it”  

- this is the sign of the direct object plus the masculine singular noun KAL in the construct state with the masculine singular noun YEREQ, which means “green, greenness; green thing; grass.”

- this is the masculine singular noun ‘ESEB, which means “herb, herbage, green plants, grass.”  Compare Gen 9:3, “Every moving thing that is alive shall be food for you; I give all to you, as I gave the green plant.”

- this is the preposition L with the feminine singular noun ‘AKLAH, which means “for food.”

- this is the WA conversive plus the qal imperfect from the verb HAYAH, meaning “to be” plus the construct form of the particle CEN, which means “And it was so.”
Gen 1:30 corrected translation
“and to every wild animal of the earth and to every bird of the heavens and to all abounding upon the earth which is a living being in it the green plants for food.’  And it was so.”

Explanation:
1.  In verse 29 we see God’s provision of food for mankind.  In this verse we see God’s provision of food for animals.

2.  All the green plants of the earth are designed as food for all the animals: all the domesticated animals, all the wild animals, every bird, all the insects can live off of green plants in the perfect environment prior to the fall of man.

3.  This condition will continue after the fall of man with some additional modifications.  As we will see in Gen 9:3, animals are given to man for food after the flood.  Animals also have no fear of man until after the flood.

4.  The fact that the sons of Adam and the woman ate meat is implied by the fact that Abel was a shepherd and sacrificed animals to the Lord.
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